Multlingual Grace

Words and music by Grace Funderburgh, Abraham Deng,

Jaewoo Kim and Josh Davis
Arranged by James Gilliland
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Woo -ri - ham-ggue-mo - yeo__ gam - sa - hae
For ev-ery-thing you give wus, _ thank you,_ Tord. For
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Sang-myoung-ju-shin - ju - ggue gam - sa - hae Mo-doo-woo-ri -
peo - ple who sur-round us, _ thank you,. Lord__ For ev - er - las-ting
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D.S. al Fine as desired, ritard at end
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sen - cia, gra - cias,___ Dios.
At 23 - o N 5
sa - rang___ gam -  sa - hae
pre - sence,_ thank you,___ Lord
BURMESE

Mih ta su ah soun shout da, jay zuu beh (Translation: Thank you for looking after the family)

Nay sin (ah) myay sa poe pay da, jay zuu beh (Translation: Thank you for your daily provision)
k’do yeh chit chin mya zwa a’tweh, jay zuu beh (Translation: Thank you for your plentiful love)
k’do ee kaun jee mya zwa a’tweh, jay zuu beh (Translation: Thank you for your plentiful blessing)

CHINESE

PRI R AR Z IR

(Pinyin: Yin ni de chang cun ci ai, gan xie ni) (Translation: For your everlasting love, I thank you)
ERAVET B, RS

(Pinyin: Yin ni de qi miao en dian, gan xie ni) (Translation: For your amazing grace, I thank you)
EREVSSEH I, REFHR

(Pinyin: Yin ni de xin shi dai ling, gan xie ni) (Translation: For your faithful leadership, I thank you)
ERAOFERE MR, ISR

(Pinyin: Yin ni de feng sheng gong ying, gan xie ni) (Translation: For your abundance provision, I thank you)

NEPALI
Dinu bho tapai ley, Dhanyabaad, Saathi bhai dinu bho, Dhanyabaad
Tapai ko prem ra daya, Dhanyabaad, Tapai ko upastithi, Dhanyabaad

KI-SWAHILI
Kwa kila unachotupa, asante, Kwa wanaotuzunguka, asante
Kwa wema wa milele, asante
Uwepo wako mwaminifu, asante
ARABIC
(Le ajeli judak wa salam, ashkurak) <laS s &2 sa JaY
(Mahabatak wa rahmat, ashkurak) <lies 5 clina
(Nematak wa she-fa-ak, ashkurak) <lelad y cliess
(Ghala-sak wafe-da-ak, ashkurak) <lelad y ladla



